Museum of Vilamovian Culture
UL.WIEZNIOW OSWIECIMIA 19, WILAMOWICE

FOSTERLANG

Project Inauguration
Event Program

Thursday, September 25

9:00-9:30 Official opening and introductions

9:30-10:30 Muzeum fu Wymysidejer Kultiir as a multilingual space for Wymysibéerys and other languages —
Justyna Majerska-Sznajder & Tymoteusz Krél

10:30-11:00 Coffee break

11:00-12:00 What is FOSTERLANG about? General vision and work package presentations

12:00-12:45 FOSTERLANG metadata training and implementation of the survey

12:45-14:30 Photo session & lunch break (Restauracja Rogowa, Rynek 4, 43-330 Wilamowice)

14:30-14:50 Presentation by Laura Kasnauskaite, European Research Executive Agency

14:50-16:30 Networking and engagement in language reclamation activities: a focus group meeting

16:30-17:30 Guided visit in the Muzeum fu Wymysidejer Kultlir / press conference

17:30-17:45 Coffee break and networking

17:45-19:00 Linguapax Dissemination and Networking Event — Monica Perena et al.

19:30 - Dinner and networking (Dworek Jedlina, Jedlina 7a, 32-626 Jawiszowice)

Friday, September 26
The European Day of Languages

9:00-11:00 Local languages, grassroots multilingualism and sustainability. Workshop with local
practitioners and municipal representatives — Ibon Manterola et al.
11:00-12:00 Redefining and operationalizing (contested) linguistic capital — Barttomiej Chromik, Justyna
Olko, Davyth Hicks, Tomasz Wicherkiewicz, Otena Du¢-Fajer, Joanna Dolinska et al.
12:00-12:30 Coffee break / press conference
12:30-12:45 Multilingualism in a contemporary Kashubian school - the case of Naja Szkota in Wejherowo —
Hanna Ellwart & Artur Jabtonski
12:45-13:00 Lemko language transmission — Olena Du¢é¢-Fajfer & Natalia Matecka-Nowak
13:00-13:15 S’"Wymysiderysy stejt uf (Wymysiderys rises to its feet). Present challenges in the transmission of
Wymysiderys — Justyna Majerska-Sznajder, Tymoteusz Krél & Pawet Szutow
13:15-14:30 Workshop on intergenerational language transmission (Part 1): roundtable and discussion —
Elin Jones, Agnieszka Otwinowska-Kasztelanic, Daniel Wutti et al.
14:30-15:30 Lunch break (Restauracja Rogowa, Rynek 4, 43-330 Wilamowice)
15:45-17:15 Workshop on intergenerational language transmission (Part 2): See, hear and discover your
strengths: how adults can create a rich language environment for children — Ewa Haman with local
parents and teachers, primary school in Wilamowice,
Rynek 14)
17:30-19:45 Cultural event and community networking (Museum of Vilamovian Culture, Wiezniow
Oswiecimia 19, Wilamowice)
e Wilamowice Dance Ensemble
e Voices from the communities
e Wymysiderysjy gysichta — Piotr Biba
e Kaszubski pod presjqg: wczoraj i dzis / Kashubian under pressure: yesterday and today — Maria Machut
& Artur Jabtonski
e Jak pisemny standard jezyka podlaskiego jest upowszechniany wsréd jego uzytkownikéw /
How Podlachian written standard is promoted among Its speakers — Jan Maksymiuk
e Hotdy-Botdy — Ufa Fisa Reviteatralization Group
20:00 Dinner (Dworek Jedlina, Jedlina 7a, 32-626 Jawiszowice)



Saturday, September 27

9:00-10:00 Steering Committee & General Assembly meeting
10:00-10:45 Final discussion and conclusions
10:45-11:00 Coffee break
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11:00-12:00 Plenary lecture, Unlocking Worlds with Wymysiderys: From Florian Biesik to Minority Studies
— Tomasz Wicherkiewicz

12:00-12:20 My experience in researching Wymysorys — Kyota Shimomura

12:20-12:40 Dy wymysiberysy $préh yn gytyhta fum Fliéera-Fliera — Pawet Szutow (Cide)

12:40-14:00 Lunch break (Restauracja Rogowa, Rynek 4, 43-330 Wilamowice)

14:00-14:20 "Nazywali nas hotdy-botdy" Jezykowe stereotypy w swiadomosci Wilamowian
— Anna Nowak (Ferda)

14:20-15:00 Wielojezyczny swiat Wilamowian. Prezentacja koncepcji nowej ksigzki o Wilamowianach —
Joanna Maryniak (Marynok), Justyna Majerska-Sznajder (Bioetut) & Justyna Korczyk (Link(s$)

15:00-15:20 Rekonstrukcja deportacji z Wilamowic 1945 roku na podstawie Zzrédet radzieckich — Regina
Serdyuk & Patrycja Sliwa

15:20-16:00 Uparci chtopi, heretyccy nauczyciele i podejrzani wojtowie. Wilamowice w dobie reformacji
i kontrreformacji — Kazimierz Bem

16:00-16:30 Co badania wilamowskocentryczne wnoszq do nauki swiatowej.
Podsumowanie konferencji — Justyna Olko

14:00-17:00 Tour (optional)

17:00-18:30 Grassroots multilingualism: a multilingual walking tour in Wilamowice

Usefull tips:

e The currency in Poland is the ztoty (PLN). Credit and debit cards are accepted in
most shops and restaurants; however, it is advisable to carry some cash.

e The nearest 24/7 ATM is located at ABS Bank Spétdzielczy, ul. Paderewskiego
17, Wilamowice.

e Wi-Fi will be available throughout the conference area.
Network: MuZEUM-HSP Password: Muzeum12345*

e Wilamowice is a small town - most places are within walking distance.

e Regional buses connect Wilamowice with larger cities - the schedules are
available at the museum reception.
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